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AYIHUIETU TA TPUIIVIETU B AHIVIOMOBHHUX IOPUIUYHUX
TEKCTAX SAK IIPOBJIEMA IIEPEKJIAY

Y cmammi 3’sacosano i onucano ocobnueocmi nepexnady aHeniuCbKuX OPUOUUHUX OYNiemie
i mpuniemie y MOGHIU napi «ananilicoka — yKkpaincoka mosuy. Ilpoananizoeano icmopuumi, ceman-
MUYHI MA NPpAeMAMuyHi ACNeKmu Yux mepmiHOCHONYYeHb, IXHI (YHKYI] 6 1opuoUYHUX meKcmax,
a maxoxyc ocodonueocmi ix 6i0MEOPEHHs 8 MINCCUCIMEMHOMY nepekaadi. Bunuxnenns opuouunux
oyniiemis i mpuniemie 3yMo61eHO 6NAUGOM JAAMUHU MA YPAHYY3bKOI MO8 Y CepeOHbOaH2IIUCHKOMY
nepiooi, Konu yK1aoayi aneniiCoKux pUOULHUX MeKCmie UKOPUCMOBY8AIU OOHOYACHO (BPAHYY3bKI
Ul QH2NIOCAKCOHCHKI 8apiaHmu mepminie i3 NOOIOHUM 3HAYEHHAM, 4 AMUHCHKI IOPUOUYHT MepMIHU
6 nepexnadi nepeoasatiuct 080Ma ClLO8aAMU — OOHUM i3 TAMUHCHKUM, THUUM i3 GHeNO0-CAKCOHCLKUM
KOpeHeM, Wo Cnouamxy 3a06e3neyyeano MmMouHiCmb Nepexnady, a 32000M HAOYIO PUMOPUUHO20
xapaxmepy. Y cemanmuunomy acnexmi Oyniemu i mpuniemu yocoonionms CUHOHIMIUHE NO6mo-
PeHHs 080X 1 Oinbule MepMiHi6-CKIAOHUKIB, AKI 3a36Utall MAloms Pi3Hy emuMonozin, 30e0iibuo2o
NOEOHYIOMbCSL CHOAYYHUKOM ‘and’ i maymauamuvcs K 0OUH MepMIH, Wo nepeoac €OuHe NOHAMMIAL
Y @ynxyionanvromy acnekmi UKOpUCTIAHHA CUHOHIMIYHUX COAYK 3AMICTb 00HO20 MePMIHA NOsC-
HIOEMbCS NPUHYUNAMU «NPEGEHMUBHO20 NPABa» 6 CUCMEMI AHNIUCLKO20 3a2anbH020 Npaesd, sKe
CHPAMOBAHEe HA YHUKHEHHs MAUuOYmMHIX cyO008UX CNOpI6 uepe3 CIMBOPEeHHs MeKCmis, sKi 0emaiizy-
FOMb 1OPUOUYHI NOHAMMSL 30 OONOMO20K) CUHOHIMIYHUX 3AC00i8. Y MidccucmemMHomy HOpUOUYHOMY
nepexnaoi 6 MOGHIU Napi «aH2NiliCbKa — YKPAIHCLKA MOBUY CeMAHMUYHI 1 OYHKYIOHANbHI 0COOIU-
6ocmi Oyniemis i mpuniemis, a MaKodic IOCYMHICMb NPAMUX eKGI8AJIEHMI8 ) NPABosili cucmemi
Yinbogoi Mogu Ul HeoOXIOHicmb adanmayii 3micmy 6I0N0BIOHO 00 PUOUYHUX HOPM YKPAIHCHKOZO
npasa 3yMo8oms mpyoHowi. BiOHaxo0xceHHs exeisaienmis 30iUCHIOEMbC Yy npoyeci Oeini-
YIlIHO-KOMNOHEHMHO20 AHANI3Y BUSHAYUEHb KOJICHO20 i3 CKAAOHUKIG Oyniema abo mpuniema. Y pasi
NOBHOI CUHOHIMIT MOJICHA NIJIOpamu 0OUH eK8IBANeHMHUL MePMIH, 3a HAAGHOCMI GIOMIHHOCMEN

¥V BIOMIHKAX 3HAYEHb MONCAUBULL BUOID 080X CKAAOHUKIG i3 3ACMOCYBAHHAM CEMAHMUUHOL MOOYAAYil

3HauenHs ma nepeppazyeanis.

Knrouosi cnosa: wopuouuni oyniemu, mpuniemu, CUHOHIMIA, AH2IIUCbKA IOPUOUYHA MOBA, MIdiC-

cucmemMHull FOPUOUYHUL NePerLao.

MocTranoBka mpoOiaemu. XapakTepHOIO O3Ha-
KOIO aHryiiicekoi fopuamdHoi MoBu (a distinctive
feature of legal language) € BXWBaHHA CHOIYK
abo maHmoxkkiB (word strings) i3 mBox (myruierw/
doublets) abo Tprox (Tpuruietw/triplets) cmis, siki
HaJIe)KaTh 10 ONHIE] YaCTMHM MOBM M MOB’A3aH1
ceMaHTHYHOW enHicTIO [ 13, ¢. 130]. dymieru i Tpu-
IUIETH BUKOPUCTOBYIOTHCS B AHIJIOMOBHUX FOPUANY-
HUX TEKCTax y II'ATh Pa3iB YacTimle, HiK y 1HIIHMX
ctusax mpo3u [14, c. 125]. Taki Bupa3su BBaxa-
IOTBCSl CEMAaHTHUYHOIO HAJJUILKOBICTIO B O3HAYEHUX
TekcTax [22, c¢. 38], amke, 3a3BH4Yai, IXHI KOMIIO-
HEHTH IIOB’Si3aHI CHHOHIMIYHHUMHU BiIHOIIECHHSIMHU.
Tepminu BBaXXaIOThCSI CHHOHIMAMH, SKIIO iX MOYKHA
B3a€MO3aMiHHO BHKOPHUCTOBYBAaTU B YCiX KOHTEK-
CTax, a KBa3i-CHHOHIMaMH — SIKIII0 BOHU [T03HAYAIOTh
MOHATTS 3 «MaiKe INEHTHYHHUMH» XapaKTepPHCTH-
KaMH 1 € B3a€MO3aMiHHUMH JIMIIE B OKPEMHUX KOH-
TekcTax [9, ¢. 92]. FOpuan4Hi CHHOHIMYU CTAaHOBJISATH

3HAYHYy TIEPENIKOy JUIsl pO3YMIHHSI TEKCTY U Tepe-
KiIagy Oyap-sIKOTO BHIY IOPUIWYHHUX JOKYMEHTIB
[11, c. 54; 15, c. 70], ocobMMBO y BUMAAKY TaKUX
(kBa31)CHMHOHIMIYHUX BHpas3iB, AK AYIUIETH Ta TPH-
IJICTH, OUIBINICTD i3 SKUX BiJICYTHI B CIIEIialli3oBa-
HUX CJIOBHMKax a0o0 * 3alpOoNOHOBAaHHUHA NepeKial
€ OykBaJbHHM [5, c. 26]; B IHIIMX MOBax aHajoO-
TiYHI BUpa3u MOXYTh OyTH BincyTHiMu. Ha mingcTasi
3a3HAYCHOTO BBAXKAEMO AKTyaJIbHUM JOCIiIHUIb-
KHM 3aBIaHHSIM 3’sCYyBaHHS ClEUU(IKHA MepeKiIary
AHIIIOMOBHUX IOPUAMYHHUX AYIUIETIB 1 TPHUILIETIB
YKpaTHCHKOIO MOBOIO, aJKe came B IIili MOBHIH mapi
iXHIM TOTeHIan mepeknamHocti (translatability
potential; Tepmin H. B. IlaBmtok [23]) motenep He
3HAHIIOB BUYEPITHOIO BUCBITIICHHS.

AHani3 ocTaHHiX AocaimkeHb i myOuaikamiii.
[Mpobnema cHHOHIMII B IOPUIAMYHIA TEPMiHOJIOTIT
B MOBHOMY Ta MEPEKIIaI03HABYOMY aCIIEKTax BUCBIT-
JIOBAJIach K y BITYM3HAHUX [2; 3; 18; 24 Ta iHm.],
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TakK i B 3apyODKHUX HayKOBHX Jxepenax [5; 8; 9; 12;
13; 15; 19 ta inm.].

3aranpHi JIEKCHYHI OCOOJIHMBOCTI  FOPHIUYHOL
aHTIICHKOT MOBHU JIOCTaTHRO ITOBHO OIMHUCAHO B Hay-
KOBIf JriTepaTypi: apxai3MH JIaTHHCHKOi, CTapoaH-
TIiiichKol, Ta GpaHIy3pKoi MOB; (hopMaii3Mm i pury-
aNbHI CJIOBa Ta BUPa3l; CEMaHTHYHA HAJIUIIKOBICT
(TymieT Ta TPUILICTH); OMHO3HAYHICTH (TEXHIYHI
CJIOBa) Ta JIBO3HAYHICTH (3arajibHi CJIOBa 3 HE3BU-
YaHUMH 3HAYCHHSMH), PO3IUIMBYACTICTH (I1apo-
HiMH, TimoHiMH, MeTadopu) [22, c. 38]. V mpomeci
MePeKNagy came Ili PUCH CTBOPIOIOTH ITEPEIIKOAM,
AK1 TepeKiIajay NOBUHEH CIPUHMATHU SIK HEBiA €MHY
YaCTHUHY aHDTIHCHKOI I0PUAMYHOT TEPMiHOJIOTII [Tam
camo].

AHDITIACHEK] IOPUIANYHI AYIUIETH 1 TPHILIETH 5K
SBWINE BHYTPINTHHOCHCTEMHOI CHHOHIMII yoco-
OJIOIOTH CHHOHIMIYHE TIOBTOPEHHS (Synonymous
repetitions) aBox abo0 OUNBIIE TEPMiHIB-CKIaIHUKIB,
SKi 3a3BHYall MaloTh PI3HY ETHUMOJIOTiI0, 31e0iib-
IIOTO TIOEAHYIOTHCS CTIONYYHUKOM ‘and’ (TOMy po3-
TISTAIOTHCS SIK MATHTT OIHOMIB), CIIPUHMAIOTELCS SK
e W TIIyMavyarbCcsl SK ONWH TepMiH, SIKUH Tiepenae
enuHe MoHATTS (a single term evoking one concept)
[9, c. 100], nanpuknan: bind and obligate; cease
and desist; deem and consider; grant, bargain, and
sell; right, title and interest; bear, sustain or suffer
TOIIO. B aHTIIOMOBHIN IOpUAUYHIN JiTEpaTypi BOHH
TaKoX IIO3HAYAIOThCS SK Ssynonym strings (HU3KH
CHHOHIMIB), coupled synonyms (mapHi CHHOHIMH),
synonymical chains (CHHOHIMIYHi JIAHIIFOXKKH ) TOILO.

Ha yaci mymietn Ta TPUIJIETH BBaXKarOThCS iCTO-
pUIHUMH apTedakTaMu B aHDIIHCHKIA FOPHIAIHIN
MmoBi (legal English), Ha sKy 3Ha4HWi BIUIMB 3miiA-
CHWIY JIaTHHA Ta (ppaHIy3bka [6, c. 5]. [Tounnaroun
3 HopMaHjchKkoro 3aBotoBanHs (Norman Conquest)
yKJIa/1aui aHDTIHCHKUX FOPUIMYHUX TEKCTIB BKUBAJIU
AK (ppaHITy3bKHil, TaK 1 aHITIOCAKCOHCHKHUI BapiaHTH
TEPMIiHIB 3 €KBIBaJICHTHUMHU 3HaueHHsMH [7, c. 87].
B anrmmificekux mepekianax JTaTUHCHKUX FOPHUIUY-
HHUX TEKCTiB y cepeIHbOAHIIIIICEKOMY Mepiofi 4acTo
JIATUHCHKI TEPMIiHM TEpeKIaaiich ABOMa CIIOBaMU:
3 JJATUHCHKUM 1 aHTJIO-CAKCOHCHKMM KOPEHSIMH [Tam
camo, c¢. 87]. Taka mpakTHKa TOSCHIOBAIACh MOTPE-
0010 SICHOCTI B TIepeKyIadi, M3HIIIE — PUTOPUIHUMHI
norpedamu [9, c. 100]. IIpedepentiis BUKoprcTaHHS
CHHOHIMIYHHMX CIIONyK 3aMmicTh OIHOTO TepMiHa
3yMOBITIOBAJIACH TAKOX TaK 3BAHUM «IPEBEHTHBHUM
MIPaBOM» B CUCTEMI 3arajibHOTo Tpasa (common law),
CIIpIMOBAaHUM Ha 3amobiraHHs MarOyTHIM Cymo-
BAM CIOpaM IUIAXOM YKJIQJaHHS BCEOXOTUTIOIOYHX
(all-inclusive) TekcTiB 3 MeTOIO MependadeHHs ycix
MOXKIIMBUX KOHQIIKTHHX CHUTyalid abo cynepedyok
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[11, c. 78], neramizallii 3MiCTy IOPUINIHUX TOKYMEH-
TiB, [0 Ha JIEKCUIHOMY PiBHI 3a0€311€IyBaIOCH BEIH-
KOO KiJIbKICTIO CHHOHIMIYHHX 3aC00iB.

Hocnigans C. B. Branuka cuHTe3yBana 1’aTh
OCHOBHHX IparMaTu4HuX QyHKIIH TyIIIETiB y cydac-
HUX aHIJIOMOBHHUX IOPUAMYHHUX JOKYMEHTax: BOHH
BUKOHYIOTh POJIb MapKepa CTWIIIO; CIPHUSIOTH TOY-
HOCTI, KOHKPETH3YIOUM HaMIpH CTOpPiH; 3acTOCO-
BYIOTBCS SIK IHCTPYMEHT BHPA3HOCTI, aKIEHTYIOUH
NEBHI MOJOKEHHS; 3a0e3MeuyloTh BCEOXOIUTIOIOUHit
XapakTep Ta IHKIIO3WBHICTH MOJIOKEHB; Peai3yloTh
GyHKLII0, SIKY KOJEH i3 IXHIX KOMIIOHEHTIB OKPEMO
BUKOHaTH He Moxe [24, c. 30]. BuzHaueHO Takox
1 CHHTAaKCHYHI (YHKII AYIUICTiB: HAWJacTilme BOHU
BUKOHYIOTb poib o0ctaBuH (47,7%); iHmi ¢yHK-
il OXOIUIIOIOTH: MiAMET, JOOAATOK Ta MPUCYIOK
[14, c. 124].

Cri BiIMEXKYBaTH MOHATTS «JIyIUIET» BiJl 3aC00Y,
BIIOMOTO SIK «TeHmiamucy (aHmi. hendiadys Bin
TPEIbK. «00He Yepes3 08a»), KOU €MWHA CKIaTHA ies
BUPAXKAETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 JBOX CIIiB (3a3BHYait
IMEHHUKU a00 MPUKMETHUKH), 3’ €THAHUX CIIOTY4YHHU-
KoM (3a3Buuail «i») [7, c. 89]. OckiNbku TeHaianuc
TaKOX TIepeJac €UHY iIel0 Yepe3 JiBa CJoBa, CYIH
MOXYTh TIIYMauuTH TaKi BUPa3M SIK €IWHE IOPUIIIHE
TIOHATTS, a HE JIBI OKpeMi BUMOTH, Hamp.: cease and
desist (IpUMMHUTHA ¥ YTPUMATHUCS) YacTO O3HAYAE
MIOBHE TIPUNMHEHHS OyAb-SKUX i, a He MPOCTO IXHE
Npu3ynuHeHHd [TaM camo]. Llel npuiiom momupenuit
Yy TePMIHOCHCTEMAaX 3aKOHIB, JTOTOBOPiB. X04a I'eHIi-
aIucC 1 FOPUANIHAN AYTIIET CKIIAMAI0THCS 3 TIapH CIIiB,
BOHH (YHKIIOHYIOTH ITO-Pi3HOMY: TE€HIIaJNC MOXKE
CIOPOCTUTH IOPUIMYHE TIAyMadeHHS W IOJETINTH
JIOKa3yBaHHS BUHU; Ha MPOTHBATY, NYIUIET MOCHITIOE
3HAUYEHHS BHpa3y 4epe3 HaJUIMIIKOBICTh 3ac0o0iB
BUPaXXCHHSI.

B acmekri mepexiagy B mapi MOB «aHTIIIHCHKA —
YKpalHChKa» CIIiJ] B3ATH O YBard, IO AYIUIETH Ta
TPUIUIETH HE BIACTUBI Ui YKPATHCHKOI IOPUANYHOT
MOBH, 1110 3yMOBIIIO€ TPYIHOIII IXHBOTO BiATBOPEHHS
B I[ITbOBIH (YKpaiHCBKill) MOBI.

IIpaBo Ta ropuaArYHA MOBA € CHCTEMO3AJICKHIUMHU
(system bound), ToOTO BOHU BiZ0OpaxaroTh iCTOpItO,
€BOITIOLI 10, KYJIBTYPY U MmepemyciM mpaBo KOHKPETHOT
npaBoBoi cuctemu [11, c. 192]. Anrmiiiceka 1opu-
JIYHA MOBa OOCIYTOBYE CUCTEMY 3arajbHOTO IpaBa
(common law), 10 sIKOi BXOJATH aHIJIOMOBHI KpaiHu
(Cnonygene xopomiBctBo, CIIIA, ABcrpamis, Hoa
3emanmisa, Kanama), a Takok JesiKi KOJIWIITHI KOJIOHIT
Amnrnii B Apuui Ta A3sii [16, c. 97]. Kpaiau xoHTH-
HEHTaJbHOI €BpoNH, y TOMY YHCIi i YKpaiHa, Hae-
JKaTh 10 CHUCTEMH LMBILIBHOIO IMpaBa (poMaHO-Tep-
MaHChKOTO TIpaBa; statute law). [lepeknax y MoBHii
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napi «aHrIiicbka — yKpaiHCbKa» € MiXKCUCTEMHHM, 38
knacugikamiero JI. bine (Biel), ockinbku ciix Bpaxo-
BYBaTH He JIUIE OCOOIMBOCTI JIBOX MOB, a i 0coOu-
BOCTI JIBOX TPaBOBHX CUCTeM [8, c. 78].

[lim wac mepexnagy IOPUANIHHX TEKCTIB, SKi
00CITyTOBYIOTH Pi3HI IMPABOBi CHCTEMH, CaMe CIOPi-
HEHICTh WX CUCTEM, a HE CIOPIIHEHICTh BUXiIHOI
1 I[JIbOBOT MOB, BU3HAYa€ PiBEHb MEPEKIIATHOCTI Ipa-
BOBUX MOHATH [17, c. 57]. [loTeHIian nepekaIaaHoCTI
(translatability potential) po3mismaeTbes K MOHATTS,
3aJIe)KHE BiJl MOBHOI ITapH i BU3HAYAETHCS HASBHICTIO
MOJIOHUX IOPUANYHHUX KOHIICTITIB (IIOHSTH) Y MPaBo-
Bilf CHCTEMi MOBH IE€pEKJIaay, CKBIBaJICHTHUX TEPMi-
HIB y IIil MOBI Ta IHIIUX YUHHUKIB [23, c. 2429].

A. Komoek (Kocbek), sika BuBuYama KOMEpLiiHI
JIOTOBOPH, YKJIaJeHi aHTIIHCHKOI0, CIIOBEHCHKOIO Ta
HIMEIPKOI0O MOBaMH, BBaXKae, M0 y TpOIECi mepe-
KJIQJy TaKi TEKCTH CIiJl TIyMa4UTH K KYIBTYPEMH,
T00TO (hOopMaITi3oBaHi SBUINA, SAKi COIIAIBHO, IOPH-
JUYHO Ta CYIOBO 3aKpillieHI B EBHiM OpMi Ta BUKO-
HYIOTh KOHKPETHY (QYHKIIIIO B Till YM 1HIIIH KyIbTypi
[16,c. 73].

TekcT K KynbTypeMa OXOILTIOE €KCTPaliHI'Ballb-
HUH (00CsTr 1 3MICT AOTOBOPY, 3yMOBJICHI BUMOTaMH
a00 MpaKTHMKaMH BiJIIMOBIHOTO 3aKOHOJABCTBA) Ta
JMHrBaJNIbHUH (JIEKCHYHHUN, CHHTAKCUYHUH, Mparma-
TAYHUNA, CTHWIICTHYHUI) MEMeTH4YHI piBHI, TOOTO
crocobu mepenadi ¥ BinTBOpeHHs iH(OpMaIii B TeK-
CTi MOBHUMH 3ac00aMU BiAIOBIHO O KYJITBTYPHHUX
1 QyHKUIHUX KOHBEHLiH [Tam camo, c. 73]. ¥V cuc-
TEeMax 3arajJbHOro0 TpaBa NPHUALISIEThCS Habararo
OlnTbIIIe LiTeCTTPSIMOBAHOT YBaru OyKBaJIbHOMY 3MICTY
IOPUINYHUX TEKCTIB, Jie KOXKHE CIIOBO Ma€ BIIACHY
Bary; BOHH MOOYIOBaHI 3a NMPUHIMIIOM ITOKPOKOBOI
KOHCTPYKIIIi Ta MarOTh MIiCTUTH BCi JaHi, HEOOXiTHI
JUTA X TIiyMadeHHs Ta 3actocyBaHHs [21, c. 22]. Toxai
AK y CHCTeMax IHMBIJIbHOTO IIpaBa 3a3BUYail 3BepTa-
FOTHCS JIO 30BHIIIHIX YMHHUKIB (3aKOHIB) Y BHITaKaX,
SIKITIO TEKCT MICTHTh HEOAHO3HAYHOCTI 200 moTpedye
iHTepIpeTaii [Tam camo, c. 23].

Y  mepexiamo3HaByiil  miTeparypi  BiACyTHil
€IMHUN MiIXiA JO0 TAaKCOHOMIl JIEKCHYHUX TMepe-
KIaganbkux TpaHcdopmariiii [auB.: 1, c. 38-54].
Y BHUIaJKy CHHOHIMIYHUX PAMiB, AyOJeTiB 1 TpHILIe-
TiB B aHIJIOMOBHOMY IOPHIAMYHOMY TEKCTi, IOCHiI-
Huns M. Xpoma (Chroma) mpomnoHye mepexiagatu
CHOJYKH 3 MOBHICTIO iIGHTHYHUM 3HAYE€HHSIM OTHUM
TEpPMiHOM, SIKIIO B LiJBOBi MpaBOBil cUCTeMi Bijl-
CYTHI TepMiHOJIOTi4HI cuHOHIMU [ 12, c. 42-43]. Konu
B MEBHUX IOPUANYHIX KOHTEKCTAaX iCHYIOTh HE3HAYHI
BIIMIHHOCTI (YaCcTKOBa CHHOHIMIS), TOMIIIBHO BHKO-
PUCTOBYBaTH OIWH €KBIiBaJIeHT Yy MOBI IEpeKiany,
SIKIIIO B IIUTLOBiH MIPaBOBil cUCTEMI HeMa€e TTOAI0HUX

CUHOHIMIB [TaM camo, C. 43]; B OKpeMHUX BHUIIaJKaX
nepeKyaazad 3MyIIeHHi BraBaTtucs 1no mepedpasy-
BaHHS AYIUIETa, HAIp.: CIONYKY does not restrict nor
limit MOXIJINBO TIEPEKIIACTH SIK «HE OOMEKYE HKOITHUM
yrHOM» (does not restrict in any manner) [TaM camo,
c. 43-44)].

IlocTanoBka 3aBmaHHA. Mera cTarTi MONA-
rae y 3’sCyBaHHI ¥ OIHCI OCOOMHUBOCTEH TEepeKIamy
AHTITACHKUX FOPUINYHUX AYTUIETIB 1 TPUILIETIB M-
XOM aHaji3y XapaKTePHCTHK, SKi 3yMOBIIOIOTH IXHil
MOTEHIIaN TepeKIaJHOCTI B MOBHIM mapi «aHDIiid-
CchbKa — yKpaiHcbka MOBW». OO’€KTOM JIOCIIKEHHS
00paHO CeMaHTH4HI CTPYKTypH OYIUJIETIB 1 TPUILIE-
TiB, a TIPEAMET OXOIUTIOE CHEIMQIKy BiTHAWICHHS
YKpalHCHKMX BiAIMOBIIHUKIB AJI1 O3HAUYEHUX aHIJIiH-
CHKUX IOPUIMYHHUX TEPMiHOCIIONYK.

Buxkiaa ocHoBHOro mMartepiany. 3riiHO 3 HAIIUM
PO3YMIHHIM, YKpalHCHKUI TNepekianad aHIJIOMOB-
HOTO IOPUAMYHOTO TEKCTYy TOBHHEH pO3IISIATH
TaKWi TEKCT AK KyJIbTypeMy, BU3HAYAI0UH Ha JIEKCHY-
HOMY MEMETHYHOMY DPiBHIi, SIKi €I€MEHTH MOBTOPIO-
I0TbCS ¥ TepeJaroThesl BiANOBIAHO A0 KYJIBTYPHHX
1 (QyHKUIOHAJIBHUX Tpamulii BHUXiAHOI MPaBOBOL
CHCTEMH B TIOPIBHSHHI 3 ITbOBOIO MPABOBOIO CHC-
TeMor0. Y BHUNIAAKY AYIUICTIB 1 TPUIUICTIB B aHIIIIM-
CHKOMY BUXITHOMY TEKCTi CIIiJi BU3HAYHUTH, YU € BOHU
€IMHOI0 CMFCIIOBOIO OJIMHUIICI0, YW 3HAYCHHS iX
KOHCTUTYEHTIB BiApi3HAOTECA [15, c. 77]; Takox
HEOOXITHO BU3HAYUTH CTYIIHb CTAJIOCTI U imioMa-
tuaHocTi (the degree of fixedness and idiomaticity)
CHHOHIMIYHHUX CKJIQJHHKIB 1, 3pEIITO0, 3’ ICYBaTH, YU
BUKOHYIOTh TaKi JIEKCUYHI OJWHUII AKYCh (DYHKIIIFO
[ram camo, ¢.77]. CHHOHIMIYHI JIAHIFOTH CJIiJ PO3-
OWTH Ha OKpEMi KOMIIOHEHTH Ta 3’CyBaTH 3HAYCHHSI
KO’KHOI'O 3 HHUX: SIKIIO IXHI 3Ha4€HHS MOBHICTIO a0o0
YaCTKOBO CHHOHIMIYHI, TO TIpH MEePEKIadl MiIbOBOIO
MOBOIO MOKHA IE€peAaTH JIMIIEe YaCTUHY CHHOHIMIB;
SIKILIO JK 3HAYEHHS KOMIIOHEHTIB HE 301raroThCs, CIijI
X BpaxyBaTH y BiATBOPEHHI 3aC00aMH LiTbOBOi MOBH
[15,¢c. 79].

Po3missHeMo 0c00IMBOCTI YKpaTHCHKUX BiJIIIOBiJI-
HUKIB TSI aHTTHCHKUAX FOPUAUIHHUX TYTUICTIB IILIS-
XOM CEMaHTHYHOTO aHaNi3y iXHiX CKJIaIHHUKiB, 1100
BU3HAYHUTH JOIIBHICTh BpaXyBaHHS 3HaYE€HHS 000X
eJeMEeHTIB a0o0, 3a moTpeOu, CEMaHTUYHOI MOIY-
namii 3HAuUeHHS B MOBi mepeknaay. Tak, y ckmami
nymnery perform and discharge (Bapiant perform
or discharge) KOMIIOHEHT discharge O3HAYa€ «3BLTb-
HEHHs BiJ 3000B’s3aHb y OyAb-AKHiA crocio» (any
method by which a legal duty is extinguished). 3rizno
3 Black’s Law Dictionary [10], performance mae 3Ha-
YEeHHS «BUKOHAHHSI JIOTOBIpHUX 3000B’s13aHb i1 3BiJIb-
HEHHSI CTOPiH BiJl TAKUX 3000B’13aHb y TIOAATBIIOMY»
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(the successful completion of a contractual duty, usu.
resulting in the performer’s release from any past
or future liability). Binrak, BBaxkaemo discharge
TiIepoHIMOM, a perform — TIIOHIMOM, SIKUI BKazye,
y SKHH CIoci0 BigOyBaeThCs Take 3BUILHEHHS Bif
3000B’s3aHb — CaMe BHACNIJOK BUKOHAHHS YMOB
JIOTOBOPY, & HE IHIIMMH CIIOCO0aMH (HEMOXKIIUBICTh
BUKOHAHHS JIOTOBOPY uepe3 (opc-MaKopHi o0cTa-
BUHH, PO3ipBaHHS JOrOBOPY TOIIO). 3BiJCH, €KBiBa-
JIEHTHUM TIePEKIIaIoM nyTuieTa perform and discharge
Mae OyTH KOJOKaIlisi, Sika BimoOpaxkae i ceMy «3Bilb-
HEHHS BiJl JIOTOBIPHUX 3000B’S3aHBY», 1 CEMY «CIO-
ci0 3BUTbHEHHS Bijl IOTOBIpHUX 3000B’3aHbY, TOOTO
«HaJe)XHE BUKOHAHHS JOTOBOPY U 3BUNBHEHHS Bij
JIOTOBIpPHUX 3000B’s13aHbY a00 «3BIIBHEHHS BiJI JI0TO-
BipHUX 3000B’s3aHb YHACIHIIOK HAaJIEKHOTO BHKO-
HaHHS JIOTOBOPY».

Jls IpaBMIIBHOTO TEPEeKIaay OKPEeMHX JYIUICTIB
MOTPIOHO BpaXOBYBaTH KOHTEKCT, HAITPUKIIA, B JIOTO-
BOPI CJIIJT 3BEPHYTHUCS 10 PO3ILIY 3 BU3HAYCHHSAMHU
TepMiHiB. [IpoimocTpyemMo Takuii miIXix Ha MpUKIIaii
nytiety due and payable, sskuii Mae Taky nediHiio
B noroBopi: Due and payable means an amount due
and payable in accordance with the contract [https://
www.lawinsider.com/dictionary/due-and-payable].
[lepmmii xommoueHT due (= owing or payable;
constituting a debt) [10] o3Hagae Oyab-IKy CyMy, AKY
oco0a 3000B’s13aHa CIUIATUTH, HE3aJIEXKHO BIJ TOTO,
YW HACTaB 4ac IuIaTexy; payable (a sum of money
that is to be paid) [10] o3nauae Gopr, SKW¥ ImiIs-
ra€ CIUiaTi 3rilHO 3 IOPUIAUYHUMH 3000B’SI3aHHIMHU.
VY 1poMy BUINAJAKYy 3HaueHHs due Ta owing 30ira-
I0ThCS, 1 JIJIET MOXKHA TEPEKIIaCTh K «CyMma, sika
MiJIArae CIuiaTi», M0 B IIOBHOMY O0Cs3i mepenae
IOpUINYHE 3HAYCHHS, 3aKia/ieHe B neiHiii.

B inmomy noroBopi misa due and payable nonano
taky aedininito: Due and payable means ‘“‘must
be paid now”. TyT due o3Hadae «3000B’s3aHHS,
sKe HeoOXiHO BWKOHATH HeraiHo» (immediately
enforceable), a BiqTak KOPEeKTHUM YKpPaiHCHKUM Bijl-
MOBiTHUKOM 151 due and payable BBakaeMo KOJIOKa-
LII0 «IIAJISrae HeraHii cruiari».

Y JoroBopi mNpo BHKOHaHHS  IOJATKOBHX
3000B’s13aHb due and payable BXUTO B KOHTEKCTI
HapaxyBaHHsI MEHI1 Y BUIMAJKy HECBOEYACHOI CILIATH
nonatkiB: “Due and payable means ... the Date upon
which ... Taxes... begin accruing fees”, Tomy uei
OYTUIET MOKHA MEPeKIacTH SK «JIeHb TPaHUYHOTO
CTPOKY CILITaTH.

V mepekiani aHIIIACHEKUX TYTUIETIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO CJIiJl YHUKATH TUIeoHa3My. Tak, JUIs CIIONyKH
sole and exclusive BINMOBITHUK «EIUHUNA 1 BUKIIOY-
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HU» BMIIY€ HAJUTUIIKOBUN KOMITOHEHT — «BHKJTFOU-
HUW». B yKpaiHCBKiHf MOBI JIeKceMa «BHKITIOUHHLDY
Ma€e JeKiIbKa 3HaueHb: «1) SKWHA CTAaHOBHTH BUHS-
TOK CepeJl 3arajbHUX MPaBWII, BUHATKOBHIA; 2) SKHUN
MOUIMPIOETHCS. TUIBKM Ha KOTO-, I0-HeOyab; €au-
Hully. Y monoxeHHi noroBopy A sole and exclusive
remedy clause CTOPOHU BKa3ylOTh KOHKPETHI 3aCO0H
MPaBOBOTO 3aXHUCTY, MOCTYIHI 3a yYMOBaMH J[OTO-
BOpy. Y IIbOMY KOHTEKCTi sole 1 exclusive — moBHI
CHHOHIMH, TOMY 3aMiCTh «EIUHHWA 1 BUKIIOYHUN
3aci0d MPaBOBOTO 3aXHCTY», KOPEKTHUM BiIIIOBiAHU-
KOM BB&KAEMO «EJTUHHHU 3aci® MPaBOBOTO 3aXHCTY»,
B SIKOMY YCYHEHO TuteoHa3M. Peuenns “X is a sole and
exclusive property of a company” Clim TIepeKIacTH:
«X nogHicmio HanedCumv KOMNAHII.

VY noroBipHOMY mpaBi aymuiet cancelled and set
aside MOXe BXHMBaTHCS, KOJM HAETHCS PO MPHIIHU-
HEHHS JIOTOBIPHUX 3000B’s3aHb, OJHAK BAXKJIMBO
PO3YMITH, y SKHH CIIOCiO Taki 3000B’sI3aHHS TIPHITH-
HAIOTBbCS. TepMiH cancel Mae OpuIudIHE 3HAYCHHS
to terminate a promise, obligation or right. ®pazoBe
JiecTIoBO set aside BKHUBAETbCA Y KOHTEKCTi, KOJH
MOBa iJie po aHyNoBaHHs (annul) 10roBopy cyaom
(of a court). Annul o3Hadae, MO MIOCH BU3HAETHCS
HEeMIWCHUM, TaKUM, 110 HE Ma€ FOPUIANYHOI CHIH: to
declare or make legally invalid or void. ¥ Llusinb-
HOMY Kozekci Ykpainu [4] BiICYTHIH TEpMiH «aHy-
JIFOBAaHHS IOTOBOPY», OHAK CyA MOXKE «BH3HATH Ipa-
BOYHH (J0roBip) HemiicHUM» (cT. 215 HeniiicHicTb
NpaBovHMHY). Y aHIJIOMOBHHX KOHTEKCTax cancel
MOJKE TTOJIaBaTUCS B JY)KKaX TICIA set aside (Hamp.,
How to Set Aside (Cancel) a Separation Agreement),
IO CBIAYUTH MPO B3AEMO3aMIHHICTh IIHX JBOX Hi€C-
niB. YKpaiHCEKUM BifmoBigHUKOM cancelled and set
aside 0oOMpPaEMO «BU3HATH HEMIMCHUMY», OCKIJIbKH
y BWIIAJKy BU3HAHHS CYJIOM JIOTOBOPY HEIIMCHUM
BiH BBa)XXA€THCS TaKWM, II0 HE ICHYBaB BiJl CamMoOro
MOYaTKy, i TOMy CTOPOHH He MalOTh 3000B’s13aHb O/THA
neper OAHOI0.

PosrsitHemMo cnenngiky mnepexiany OpUAMYHHX
TPHIUIETIB Ha TPHKIAAI CIIONYKH give, devise and
bequest. Y OpuTaHCHKiN aHITHACHKIN bequest Tpamu-
[iHO BUKOPHCTOBYETHhCS Ha IMO3HAYEHHS Iepenadi
y cIajiok pyxomoro MaiiHa (the act of giving property
(usu. personal property) by will), a devise — Hepyxo-
Moro maiiHa (gifts of real property). ¥V ci1oBHHUKOBI#
crarti Black’s Law Dictionary [ 10] 1o nieciosa devise
3a3HA4YCHO, M0 B AMEPUKAHCHKIN aHTIIHCHKIN TepMiH
devise Mae mmpIIIe 3HAYSHHS H TIIYMaYHThCS SIK TIepe-
Jladya y CIaIIuHy Oyab-sKOoro MaiiHa. BimmosimHo,
BB2)KAEMO KOMIIOHCHT give Y TPUIUICTI give, devise
and bequest TinepoHiMoM, a devise and bequest —
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rinoHiMamu, SIKi yTOYHIOIOTh, KU caMe BH]l MaiiHa
nepefaeTbess y cnagok (mist OpuT. aHml.). 3rifgHo
3 IIUM MIpKyBaHHSM, 11100 HE HABOIUTH B TEKCTI Iepe-
KJIaJy TIIEepOHIM MOpydY i3 TIMOHIMAMH W YHUKHYTH
ITyOITFOBaHHS, MOYIIMBO TIEPEKIIACTH give, devise and
bequest rinepoHIMOM «TIepenaBary (y CIIaIoK)».

Opunnunnii tpurnier defend, indemnify, and
hold harmless 4acto 3ycTpiya€eTbcs B TaK 3BAHOMY
indemnity clause (kJay3a mpo BiIIKOyBaHHS) JTilleH-
31ifHO{ yTroau 3 KIHIIEBUM KOPHUCTyBaueM, TOOTO ITOJI0-
KEHHI y STKOMY HIeThCs po 000B’ 30K JTiIIeH31aTa 1Mo
BiJTHOIIICHHIO JIO JIiI[eH31apa Y BUMAAKY Tpe IBICHHS
OCTaHHBOMY MpPETEH3il a00 MOJaHHS IMO30BYy Tpe-
THOIO CcTOpOHOIO0. [lomyk yKpaiHCBKOTO BiAIOBIII-
HUKa B TIPOIIECi Tepekiaay mnependadac 3’scyBaHHS
3HA4YEHHS KOKHOTO 31 CKIIAJTHHUKIB TPUIUIETA.

[lepmmii koMmoOHEHT defend wmae IOpuUAHYHE
3HaYeHHS «3a0e3reunTH CymoBUH 3axucTy. Jus
indemnify Black’s Law Dictionary [10] monae Taki
3HadeHHs: “1) to reimburse (another) for a loss
suffered because of a third party’s or one’s own act
or default; 2) to promise to reimburse (another) for
such a loss”. 3rigHo 3 UM, indemnify o3Ha4ae Bin-
IIKOJYBaHHS MIOHECEHHUX 30UTKIB a00 OOIIMHKY BiJl-
IIKOAYBaTH Oylb-sKi 30UTKH JilleH31apy, sKi OymnyTh
MOHECEHI B MaiOyTHBOMY. Y IbOMY KOHTEKCTI
YKpaiHCHKUM BiIIOBITHUKOM JI€CIIOBA indemnify
€ «TapaHTyBaTH BIQIIKOAYBaHHS 30UTKiB», TOOTO
rapaHTyBaHHS KOMIICHCAIli OyIb-SKHX BUTPAT, SK
peaTbHUX, TaK i MOTEHI[IHHUX.

Konokauis hold harmless o3nauae “to absolve
(another party) from any responsibility for damage
or other liability” [10]. 3BiITbHEHHS CTOPOHHU BIf
BIJITOBIIAILHOCTI peaii3yeTbcs y BUIVISAL BiJIIIKO-
JlyBaHHS 3aBIaHUX 30UTKiB a00 3/[ICHEHHS BUILIAT
3a OyIb-SKUMH IHIIMMH 3000B’S3aHHSIMH, TOMY
indemnify 1 hold harmless MOXXHa BBa)kaTH CHHO-
mimamu. Black’s Law Dictionary [10] Takox momae
TepMian indemnity clause 1 hold-harmless clause
K CHHOHIMHU: “a contractual provision in which one
party agrees to answer for any specified or unspecified
liability or harm that the other party might incur”.
V nesxux mrarax CIIA BumaraeThcs, mo0 oco0a,
sIKa BIAIIKOAOBYE 30MTKY (BiAIIKOAYBAY), 3aXHUIaIa
ocoOy, fika Mae MpaBO Ha BiJIIKOAYBaHHS 30WUTKIiB
(6enedimiapa). Hampuknan, y KoMmeHTapi 10 3aKOHIB
mrary OkjiaxoMa IMONO IMOJIOKEHHS PO BiJIIIKO-
JlyBaHHS 30MTKIB 3a3HAYCHO: SIKIIO B JIOTOBOPI HE
nepeadadeHo MPOTHIICKHOTO HaMipy, BiJIIIKOTyBad
3000B’s3aHM HAa BUMOTY OeHedimiapa 3aXHINaTh

IHTEpeCcH OCTAaHHBOTO y BUNAJIKY, HAPUKIIAJ, CY/I0-
BOTO T030BY: The person indemnifying is bound, on
request of the person indemnified, to defend actions
or proceedings brought against the latter in respect
to the matters embraced by the indemnity; but the
person indemnified has the right to conduct such
defense, if he chooses to do so [20]. InmnmMu ciioBaMu,
CTOpOHA, sSKa BIOIIKOJOBYE 30WTKH, 3000B’s3aHA
3aJy4aTd aJBOKaTiB, (iHAHCYBAaTH 3aXWCT abo Bij-
IIKOJyBaTH BHUTPAaTHU TMOTEPINOI CTOPOHH, SAKILO
BOHA BUPIIIUTH CaMOCTIHHO 3aXHILNATH CBOi iHTep-
ecu. OOOB’S30K 3axXWINaTH BHHHKAE 3 MOMEHTY
npea’ SIBJICHHS IPeTeH311 10 olepKyBada BiIIIKOIY-
BaHHA. OTXKe, AKIO defend o3Hadae «3a0e3MEIUTH
CYIOBHI 3aXUCT», a CHHOHIMU indemnify and hold
harmless MOXJIHBO MEPEKJIACTH «TapaHTyBaTH Bif-
HIKOJTyBaHHS 30UTKiB», TO YKPaiHCHKHM €KBiBaJleH-
TOM TPUIUICTY defend, indemnify, and hold harmless
BBaXKAEMO «3a0€3MEUNUTH CYJTIOBUH 3aXHUCT 1 TapaHTy-
BaTH BiIIKOAYBaHHS 30UTKIiBY.

BucHoBKHU. AHMITIHCHKI OPUANYHI AYTUIETH Ta
TPHUILJIETH, TOOTO CHHOHIMIYHE MOBTOPEHHS IBOX
abo Oisplle TEpMiHIB-CKIaAHUKIB i3 Pi3HOIO €TH-
MOJIOTi€I0 (3a3BUYaii, aHTJIO-CAKCOHCHKOIO, TaTHH-
CbKOI0 ab00 (paHITy3bKOI0), SAKi CIPUHMAIOTHCS
K OJWH TEePMiH, IO BepOami3ye €IWHE MOHSTTA,
yocoOm1010Th ciequpiuHy pucy aHrIilchKoi 0pH-
Iu4HO1 MoBH. Sk icTopuuHi apTedaxTH, SKi CTBO-
PIOIOTH CEMaHTHYHY HaJJIMIIKOBICTh, IYIJIETH
W TPUIUIETH BUKOHYIOTH HU3KY MparMaTHYHUX
(GYHKIOIH y CydacHUX AHTJIOMOBHUX FOPUIUIHUX
TEKCTaX CHUCTEMH 3arajbHOTO NpaBa: yTOYHEHHS
3MicCTy, 3amo0iraHHs IOPUANIHUM KOJIi3isAM 1 mifd-
BHILEHHS (OopMalbHOI TOYHOCTI TEKCTiB. B ykpa-
THCHKIN IOpUIWMYHIA MOBI aHAJIOTiYHI CTPYKTYpH
BIJICYTHI, IO CIPUYUHIOE TPYIHOII IMEepeKIaxy
B MOBHIH mapi «aHTIilichbka — yKpaiHChKa MOBUY.
OntumanbeHi cTpaTerii BiITBOpEHHS aHTIIHCBKUX
OYIUIETIB 1 TPUILIETIB y YKpaiHCHKUX NEpeKIagax
IOpUJUYHUX TEKCTiB OXOIUIIOIOTH, 30KpeMa, BUOIp
€JMHOTO0 CKBiBaJICHTa B pa3i MOBHOI CHHOHIMIi
KOHCTUTYCHTIB TaKUX CIIOJYK y BUXIIHIA MOBI,
CeMaHTHYHY MOIYIISIiI0 3Ha4eHHS a0o mepedpa-
3yBaHHS Il 30€peXeHHS FOPUIUYHOI TOYHOCTI
B IIJILOB1M MOBI.

[lepceKTUBHUM HAMpsIMOM TOAAJBIINX JIOCIi-
JUKeHb BB@)KAEMO PO3IMIMPEHHUHA aHalli3 MIKCHCTEM-
HOTO TepeKsaxy yKpaiHCHKOI0 MOBOIO aHIIIHCBKUX
IOPUINYHIX CHHOHIMIB 1 Tpod)ecioHali3MiB y Pi3HHX
TEKCTaxX LUUBUILHOTO MpaBa.
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Oliinyk O. S. DOUBLETS AND TRIPLETS IN ENGLISH LEGAL TEXTS AS A TRANSLATION
ISSUE

The paper describes the peculiarities of translating English legal doublets and triplets in the English-
Ukrainian language pair. It surveys the historical, semantic, and pragmatic aspects of these term combinations,
their functions in legal texts, and the specificity of their reproduction in intersystem translation. The emergence
of legal doublets and triplets was influenced by Latin and French during the Middle English period when
English legal drafters simultaneously used both French and Anglo-Saxon variants of terms with similar
meanings. Additionally, Latin legal terms in translation were often rendered with two words — one with a Latin
root and the other with an Anglo-Saxon root — initially to ensure accuracy and later for rhetorical purposes.
From a semantic perspective, doublets and triplets represent synonymous repetitions of two or more constituent
terms, which typically have different etymologies, are predominantly joined by the conjunction ‘and’, and are
interpreted as a single term evoking one legal concept. Functionally, the use of a synonymical chain instead
of a single term is explained by the principles of “preventive law” in the English common law system, which
aims to prevent future legal disputes by creating comprehensive texts that enhance legal precision through
the use of synonymous expressions. In intersystem legal translation within the English-Ukrainian language
pair, the semantic and functional characteristics of doublets and triplets, along with the absence of direct
equivalents in the target legal system and the need to adapt content to the legal norms of Ukrainian law, pose
challenges. The identification of equivalents is carried out through a definitional-component analysis of each
constituent term within the doublet or triplet. If the terms are fully synonymous, translation with a single
equivalent is possible; when there are slight differences in meaning, two components may be retained with
the application of semantic modulation and paraphrasing.

Key words: legal doublets, triplets, synonymy, legal English, intersystemic legal translation.
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